mu trdica, ne pa trdavica. Ubezavica ni prav, ker je iz dovr$nika. Zarkovitica
bi bil edini zgled za ime bolezni na -itica. Pomenska plat ni dobro izraZzena
z dimavico, slonavico, capavico, cunjavico, kapljicavico, saj ne gre za bolezen,
‘ki je zanje znacilna mnozica dima, slonov, cap, cunj in kapljic; brijavica bi
bila bolezen ¢loveka, da se hoCe kar naprej briti.

Ostalim imenom za bolezni, ki jih omenja ali predlaga avtor, jeziko-
slovec ne more ugovarjati; vendar o njih ne odlotuje on, marveé raba. Ce
bodc zdravniki vobée sprejeli to ali ono besedo, bo obveljala, pa ¢tetudi ni
posebno dobro narejena; nasprotno pa je najpravilneje in najlepSe ustvarjena
beseda samo dim, ¢e je ne uveljavi raba. A. B.

SLOVNISKE IN PRAVOPISNE DROBTINE

O pomenu nekaferih pridevnikov

Temperatura je visoka. Ali je ta stavek pravilen? Da bo odgovor
- ~dovolj jasen, moram seti nekoliko bolj na Siroko in spregovoriti nekaj
besed o pridevnikih, s katerimi oznaujemo manjSo ali veéjo mero po-
sameznih naravnih pojavov, ob&utkov, ¢ustev i. pd. To je potrebno tudi
zato, ker naletimo zelo pogosto na napake, ki jih je zakrivil vpliv tujih
jezikov in se Cesto ponavljajo v pogovornem jeziku mestnih ljudi. Ka-
‘Zzipot naj mi bo pri tem nepokvarjeni ljudski govor, ki je povecini
ohranil slovenski naéin izrazanija.

Vzemimo najprej take pojave, kot so mraz, vroéina, soparica, veter
ali pa bolezen, stiska in temu podobno! Ce se mraz stopnjuje, da postane

" neprijeten, pravimo, da je pritisnil hud mraz. V tem smislu govorimo
tudi o hudi zimi. Tudi nevihta je huda. Sploh govorimo o vsem, kar nas
hudo prizadene, da je hudo. Tudi ¢asi so lahko hudi, ne tezki, kot po-
gosto sliSimo. Hud udarec me je zadel, ne tezak. Bolezen je huda, ne
tezka. Vojak je lahko hudo ranjen. Napac¢no je govoriti o tezkih ranjencih,
saj ne mislimo na njih telesno tezo, temve¢ le o hudo ranjenih. Tudi o
nesreti, skrbi, krivici, kazni ne govorimo, da so tezke ali morda velike,
temve¢ da so hude: Huda nesreta ga je zadela. Bil je v hudih skrbeh.
Trpi hudo krivico. Obsodili so ga na hudo kazen. Govorimo tudi o hudi
strmini, o hudem klancu, ker sta neprijetna za hojo in voZnjo.

O pogostni rabi tega pridevnika pri¢ajo tudi nestete zlozenke, kakor
n. pr. hudogled, hudogleden, hudoleten, hudoletnica, hudomu$nik, hu-
douren, hudournik, hudozimei z istim pomenom kot sredozimci. Tudi
Stevilna krajevna imena potrjujejo to: Hudajuzna, Huda luknja, Huda
polica, Hude Ravne, Hudi kot, Hudi log, Hudi turn, Hudo pri Novem
mestu, Hudo pri Visnji gori.

Isto velja tudi za prislov hudo: hudo mi je; hudo me je prizadelo;
hudo se je vrezal, vsekal, ranil; hudo so ga pretepli; hudo je zbolel, ne:
tezko je zbolel; hudo je prizadet; hudo poskodovan itd.

Zelo pogosto se napatno rabi pridevnik visok. V ljudskem jeziku
je gora visoka. Clovek je po telesu le velik. Visok élovek je toliko kot
oSaben, prevzeten in nedostopen ¢lovek. Tako govorimo o visoki vodi,
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medtem ko pozna ljudski jezik le veliko vodo. Visok sneg je gotovo manj
ljudsko, zato manj pravilno kot debel sneg, saj govorimo celo o debeli
zimi, kadar je sneg debel. Se nekaj takih napaénih zvez: Zanje visoke
dobitke, prav: velike, tudi mastne dobicke; knjiga je iz8la v visoki na-
kladi, prav: v veliki nakladi; o tebi imajo ljudje visoko mnenje, prav:
dobro mnenje, Se bolje: o tebi ljudje dobro mislijo, te cenijo; visoka za-
vednost, prav: velika, mocna, odlo¢na zavednost; visoka pripravljenost,
prav: velika, resna, dobra, vestna pripravljenost.

Kaj zdaj z naSim stavkom? Temperatura je visoka? Tu se ne moremo
ve¢ nasloniti na ljudski govor. Temperatura ni ljudski izraz, temveé
spada v strokovno izrazoslovje. Kadar govorimo o temperaturi, imamo
v mislih doloéeno Stevilo stopinj na toplomeru. Stebri¢ek Zivega srebra
v termometru je lahko vi§ji ali nizji. Zato je é&isto naravno, da go-
vorimo o visoki temperaturi. Tako rabimo pridevnik visok na osnovi
podobne predstave povsod tam, kjer izrazamo kako lastnost po stopinji
na merski lestvici. Govorimo na primer o visokem krvnem tlaku, o visoki
elektriéni napetosti; kjer pa manjka taka predstava, tam govorimo o
tezkem tlaku in tezki napetosti. Ce se n. pr. v druZbi sporeéejo, nastane
tezka napetost, ne visoka napetost.

Poglejmo Se, kako izrazamo to z glagolom? O vodi pravimo, da je
narasla. To je popolnoma v skladu z ljudskim izrazom »velika vodas.
O bolezni pravimo, da se je poslabsala ali pogorSala. In temperatura,
krvni tlak, elektriéna napetost? Svetovali bi uporabljati izraze: tempe-
ratura naraSca, krvni tlak, elektri¢na napetost naras¢a, ¢eprav ne moremo
reti, da je n. pr. stavek:, temperatura se je dvignila ali celo poskocila
nepravilen, ko dopus¢amo, da je temperatura visoka, da je tlak visok itd.

Ivan Tominec

Konjska' sila ali konjska mo¢

Izraz »konjska sila« v pomenu, v kakrSnem ga rabimo v fiziki,
tehniki in tudi v vsakdanjem Zivljenju in ki ga pozna v tem pomenu
tudi »Slovenski pravopis«, je dvomljive vrednosti. Ali ni bolj§i v tem
pomenu izraz »konjska moc«? :

Najprej, kaj pomeni beseda »sila«? V kakS$nem pomenu jo rabi
ljudski govor? Naj navedem nekaj primerov iz vsakdanje rabe: Po vsej
sili je hotel denarja od mene. To misel bi lahko izrazili tudi takole: pri-
siliti me je hotel, da bi mu dal denarja. S silo pri njem ni¢ ne opravis;
to pomeni: ce ga sili§, ¢e nanj pritiskas, ni¢ ne opravis. Nadaljnji primer:
Kar pojé, pojé po sili, t. j. mora se prisiliti. Kar poskuSajte zamenjati

‘v teh stavkih samostalnik »sila« s samostalnikom »moc«, pa boste takoj

videli, da ne gre. Beseda ima sicer tudi drugacen pomen, vendar pa v
nepokvarjeni ljudski govorici ni nikdar isto kot »moc«. Pogosto je na
primer isto, kar »stiska«. Zopet nekaj znanih primerov: Sila kola lomi,
pravi ljudski pregovor. V najveéji sili bo tudi to dobro, to je: v stiski,
v pomanjkanju bo tudi to dobro. Ima dosti, mu ni sila delati, tako pravi
kmecki ¢lovek o svojem bogatem sosedu. Znani so vam dalje izrazi: bo
Ze za silo, t. j. &e ne bo boljSega. Res je, da nahajamo izraz »sila« v po-



menu »moc« v naSi strokovni knjizevnosti. Tako ga lahko berete v Ci-
galetovi »Znanstveni terminologiji«, dalje v raznih ucbenikih fizike. To
pa, kakor smo videli, nima osnove v ljudskem govoru. SP je sicer sprejel
izraz »konjska sila« v svoj slovar, a ga kljub temu ne priporotam in
dajem prednost izrazu »konjska moc«, to tem rajsi, ko je znano, da naj-
novejSa slovenska znanstvena literatura govori le Se o konjski moéi in
ne ve¢ o konjski sili.

Naj podkrepim ta izvajanja Se s pridevnikoma, narejenima iz sa-
mostalnikov »moé« in »sila«! Motan — to dobro ¢utite — je nekaj
drugega kot »silen«. Lévstik je zapisal o Martinu Krpanu, da je bil
mocan in silen ¢lovek. Nikar ne mislite, da je Levstik v tej klasi¢ni

povesti, v kateri je vsak stavek kot izklesan, zagresil stilisti¢no napako,

tako imenovano tavtologijo, to se pravi, da je z dvema besedama, po-
stavljenima drugo za drugo, povedal isto! Ne, Krpan je bil mocan, svojo
kobilico in tovor z njo je prenesel v stran; to mu je bilo kakor komu
drugemu stol prestaviti. Bil pa je Krpan tudi silen in je to tudi z dejanji
pokazal.

Ivan Tominec

Dolgi in kratki nedoloc¢nik

Zdi se mi &isto prav — tako mi je dejal prijatelj A. M. — da na$
knjizni jezik ne dopusSca redukcije samoglasnikov. Zato bi rad vedel, kaj
mislite o pesmi Mateja Bora v »Na$ih razgledih« decembra 1954:

Ce bi kratki nedolonik

si dovolil, 0 moj bog!

bi pobol me na$§ mogotnik

ko razjarjen kozorog!

Bif al ne bit? vprasuje se poet,

ki mora verze meriti, ne merit,

pa se ne zna s tem, da je v jezik ujet,
zal ne pomiriti in ne pomirit,

Kratki nedolo¢nik, kakor pravijo, ni nastal iz dolgega, ne sodi
torej v poglavje o vokalni redukciji. A Boru ne gre za to. Hoce se mu
paé krajsih oblik, ker so mu domace in lazje. To se vidi iz tehle vrstic:

Kmet govori pocas, k potas Zivi,
mi’ pa, ki Zvimo vendar mal hitrej,
naj bi govorl clo Se podéasnej?
.Iezikoslovci, ne! Nam se mudi.

Prijatelju sem odgovoril nekako takole:

V teh pesnikovih besedah ne maram videti ve¢ kot voljo ustvarja-
jotega pesnika in sploh knjizevnika, ki ne dopuSta, da bi mu kdo kratil
pravico, oblikovati in razvijati knjizni jezik. Te pravice mu nihée vzeti
ne more. Seveda tudi jezikoslovec ne. Jezikoslovje je zgodovinska zna-
nost. Med drugim raziskuje tudi zgodovino knjiznega jezika vse do
danaS$njega stanja. S tem stanjem pa razvoj knjiznega jezika Se ni kon-

181



182

¢an, zivljenje tete dalje. Normativna slovnica slovenskega knjiZnega
jezika na danasnji stopnji razvoja ali pravopisni slovar in podobna prak-
tina pomagala — vse to v bistvu ni ni¢ drugega kot nadrobna ugotovitev
danaSnje razvojne faze v zgodovini knjiZne slovenséine, neprisiljena in
vse prej kot samovoljna uzakonitev obstojetih oblik.

O oblikah, ki ne ustrezajo dosedanjemu razvoju knjiznega jezika
ali pa so proti pravilom slovenskega jezika, pravimo, da so nepravilne.

Kratki nedolo¢nik na primer ni proti pravilom slovenskega jezika. Na

Krasu, Notranjskem, Dolenjskem, na juznem Stajerskem poznajo v glav-
nem kratki nedolo¢nik brez i, na Gorenjskem, Koroskem, na vzhodnem
Stajerskem pa dolgi nedolo¢nik z i. V knjiZznem jeziku je danes v rabi
dolgi nedolo¢nik. Ce bi bil Slov. pravopis sprejel v svoj slovar kratki
nedolo¢nik, bi mu lahko o¢itali samovoljnost in potvorbo knjiZzne slo-
venStine, kakrSno piSemo danes. Kak$na bo nadaljnja usoda obeh ne-
dolo¢nikov v knjiznem jeziku, bodo odlo¢ili piSo¢i ustvarjalci. Sicer pa za
marsikatero pisanje res drzi, kar pravi Bor:

Na$§ jezik ni za rabo na$ih dni, °
med njim in ljudstvom je $e vedno zid. Ivan Tominec
Ali govorimo slovensko ali po slovensko

Nedavno sva govorila s prijateljem o jezikovnih stvareh. Omenil

- sem mu, da govore v mojem rojstnem kraju pri mnogih hisah »po macje«.

Prijatelj me je debelo pogledal, ker ni razumel, kako to mislim. Zato
sem mu pojasnil, da je govorjenje po maéje to, ¢e rabimo namesto mo-

- §kih in Zenskih oblik oblike srednjega spola, n. pr.: Se jesti se ni nautilo

(o moski ali Zenski osebi); tako je bilo pijano, da ni moglo na nogah stati.
V splosnem pa govore po Slovenskem po slovensko, ponekod tudi slo-
venski, veasih so govorili tudi po kranjsko. Po razli¢nih krajih govore
razlitno: na Dolenjskem po dolenjsko, na Stajerskem po Stajersko itd.
Zato je tudi za knjiZzni jezik pravilno, kot predpisuje Slov. pravopis:
govorimo po slovensko ali govorimo slovenski. | Ivan- Tominee

O v in n v slovenski knjiini izreki

Trditve, ki so jih zapisali na$i jezikoslovci in slovniéarji o izgovoru
pisanega znamenja v v slovenski zborni izreki, si niti v treh povojnih
priro¢nikih (Pravoretje 1946, Slovenska slovnica 1947, SP 1950) niso po-
vsem edine. Glavni vzrok je morda v tem, da so eni predpisovali, drugi
ugotavljali njegovo izreko v »olikanem« knjiznem dialektu ali pa po-
vezovali opisno in normativno gledanje na vprasanje. Kdor je imel koli¢-
kaj opraviti s Studijem in poukom slovenskega jezika, ve, kako teZavno
je izvajanje stroge pravoretne diktature. Predpisovalec pravoreénih norm
mora do dna poznati zgodovinski razvoj slovenskega jezika v vseh nje-
govih vejah, a ne sme paberkovati drobtin iz preteklosti in dialektov,



temve¢ mora s tankim uSesom prisluhniti sedanjosti, zabeleziti tiste v
danem ¢asu prevladujote govorne teZnje, ki jezikovno vse Slovence dru-
Zijo, in predlagati take osrednje najlaze dosegljive norme, ki zajemajo
¢im globlje duha vsega slovenskega jezika. Pravopisec ima pred seboj
razgrnjenc vso natiskano zgodovino od protestantskih piscev do danes,
za pravoretje pa se zgodovina Sele piSe na magnetofonske trakove in
plosce. -

Toda kdo in kje govori zborno slovensko? Vsa ZzariSéa, radio, gle-
- dalis€e in druga, ki jih nasteva M. Rupel v uvodu Pravorecja 1946, so
boljkone uradne institucije, kjer so posamezniki izpiljeni po veljavnih
pravoretnih predpisih do skrajnih »rafines«; ko pa se umaknejo iz
»sluzbe«, se brz otresejo zborne izreke (kdor si jo je prisvojil) kot urad-
nega ali Solskega ozratja in obraza ter zdrsnejo v pogovorni jezik, e
hocejo v Zivljenje potopljeni Se govoriti normalno (dve normi!). Plast
slovenskega zbornega govora se je v zadnjih desetletjih ob razvoju
gospodarskih, pelitiénih in kulturnih sredi$¢ hitro okrepila, prejema pa
Se vedno veliko iz dinamitnega pogovornega jezika in dialektov, tako
da mu je zagotovljen organski razvoj in da se slovnitar ne bo zna3el
v _zaCaranem krogu, da bi opisoval to, kar je prej normiral, in normiral
na rezultatih takega opisa.

K razmiSljanju o izgovoru v : u me je spodbudil napovedovalec
Radia Ljubljane, ki dosledno z ustni¢no-zobnim, izrazito intenzivnim v
vztrajno razpravlja, ugotavlja, prijavlja, ponavlja,
postavlja, zabavlja, pripoveduje pravljice, govori o
mravljah, cestita Pavli in Pavletu, Zeli zdravja in dol-
gega Zivljenja. Drugi napovedovalci se mu nekako ne morejo v
taki izreki pridruziti, ¢eprav se nekateri k temu silijo. Tak izgovor je
domaé¢ samo vzhodnim slovenskim naredjem in Se kakemu obrobnemu
govoru ob srbohrv. jezikovni meji, seveda z lokalno barvano toni¢no in
glasovno modulacijo okolice v foneti¢ni enoti in stavku. V tej potezi se ti
govori ujemajo s sosednjimi hrvatskimi; med slovensko in srbohrv. fo-
netiko pa je prav v tem nasprotju u : v ob&utna razlika. (Srb ali Hrvat,
ki se je sicer dobro nauéil slovens¢ine, brez posebne paZnje ne bo od-
pravil svojega v (Pavle), obratnoc Slovenec ne svojega u (Paule). Pri
omenjenem napovedovalcu pa je ves govorni temperament drugaéen od
vzhodnega, njegova stavéna melodija, barva in kvaliteta vokalov kazejo
na zahodna slovenska nare¢ja. Namesto harmoni¢no-enovitega in na-
ravnega govora bijejo v uho taki heterogeni elementi. Avtor gornjega
izgovora se ni mogel naslanjati na Pravoretje ali SP, ker oba take izreke
ne dovoljujeta, pa¢ pa na Slovnico 1947, kjer so podobni primeri z
ustniéno-zobnim v tudi navedeni.

Vsi od Skrabca sem so si edini, da govorimo ustniéno-zobni v pred
vokali, ¢eprav danes nekako neradi izgovorimo vu, vo, kadar gre za
zvezo s predlogom, n. pr. daj mi v usta, poglej mu v obraz in pd. Samo
v taki poziciji in skupini rvj ga navaja tudi RamovS$ za knjizno izreko
v Konzonantizmu, str. 129; Breznik soglasa s Skrabcem, da izgovarjamo
v tudi pred r v korenih vracati, vreme, Pravoreéje razsirja v
Se pred vsak r in 1 v istem zlogu, Slovnica 1947 pred vsak r in 1, ne
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glede na to, ¢e je v istem zlogu ali ne, SP v istem zlogu pred r, pred 1
omahovanje med v in u. .

Kako se danas$nje stanje sklada z gornjim? In é&igavo izreko naj
imenujemo odlo¢ujo¢o? Po mojem samo izgovor takega posameznika, ki
si ni zavestno prisvajal norm za zborno izreko, pa imamo kljub temu
viis, da govori ali predava v odliéni, popolnoma »pravilni« sloven$eini.
Takih najbrz ni veliko, toda ti so pravi virtuozi jezika. Tak naravni
izgovor je moral biti podlaga RamovSevi ugotovitvi izgovora v samo
pred vokali. Prav do take sodbe pridemo tudi pri Skrabcu in Brezniku,
¢e izlo¢imo primere s tako imenoyanim vokalitnim r tipa vormiti,
varsta, vorSa, vort, vortada, vorZem, ki pravzaprav so-
dijo v skupino v pred vokalom. Nekatere take besede so mogle ohranjati
izgovor vr- tudi pod vplivom paralele, n. pr. vorZem : vreéi. SP 1950
se z dopustitvijo omahovanja med v in u pred 1 spet vrata k Brezniku.
Na sploS$no, menim, prevladuje tudi v zborni izreki u pred r in 1
prav tako kot pred drugimi konzonanti. Posploenje u- pred vsemi kon-
zonanti bi mogli brez Skode za blagoglasje sprejeti v zborno izreko.

Primeri vrvijo, krvijo, postrvjo, ¢érvje zadriujejo
ustnino-zobni izgovor pod vplivom drugih sklonov, ¢e pa nastane taka
skupina v foneti¢ni enoti, sliSimo izgovor -ruj-, n. pr. ¢rv je, kar
ujedaj se, kdor v jezi, kar v jarem z njim.

Praksa tudi ne potrjuje predpisa o enozloZnosti besed kot ¢érv,
vrv, drl, sprl, vrl Tudi najbolj disciplinirani podlozniki pravo-
re¢ja govorijo voru, ¢aru, doru, sparu, varu, seveda samo pred pavzo.

F. Jakopin

Nekaj gorenjséine

Pred leti sem si zapisal v Gorjah nekaj besed iz vsakdanje rabe
Gorenjcev. Res da je med njimi nekaj takih, ki jih pozna Se katera druga
pokrajina, ki jih je zapisal Ze Pleter$nik ali so jih uporabili pisatelji’
Gorenjci (Valjavece, Finzgar, Jalen), vendar mislim, da ne bodo brez mika
za bralca. Seveda sem jih presadil v knjiZzno obliko, nareéno pa sem dal
v oklepaj, ¢e se mi je zdelo potrebno. Razlaga je dodana za dvopi¢jem.

Bagka : butara suhljadi —basSkati:delati butare —brinica
(brinca) : smre¢ica— ¢erh :storz—drvnica:drvarnica—flanc¢nik
(hvanénik) : vrti¢ek za pridelovanje sadik — f r ¢ a : prostor pod napuStem
— gliste : trami&je nad ognjiséem — istje : Zrelo pri peéi —izle-
tavnik : brada pri panju — jedovec : veter, ugoden za suSenje ajde
v stogovih — jakob¢ki: o sv. Jakobu zrela jabolka — kimpeZ : gare

— kljucavnice : narcise — kurjica : teloh — ljubenska

skleda : loncena skleda z Ljubnega — merjevec : geometer — me -
Z?ek : gorski medved — mostnica : deska na mostu — mrkaé :oven

—novincek : nov sneg (Ce ga je malo) — pec¢nica : modelcek pri

krusSni peci, kamor se rada hodi gret muca — pehtra (pehta) baba :
grda gorska Carovnica — peSta : majhna pojedina za sorodnike prvo
nedeljo po svatbi — petre, peter : oder na skednju — pevecar : cepit



— pir§a : pirhasta krava — plevnik : plevnica — prepasti: vse

leto je brez nesree ¢redo prepasel — prhéavica : prhek sneg — pu-

stuh (pstuh) : sitnez — prstén : siten — rtice : prednji del kratkih
gorskih sani — samoéteznice : sani, ki jih vletejo samétez —sani-
nec — sneg, po katerem sani gladko dréé — sk o k : zadnji del gorskih
sani —srda : leha, ogon — sekanci: zeblji pri kvedrih —seli§ce:
stavbena parcela — stan, stanovi : gorski senik, lesenjata za kosce —
stagne : ograjeno stekaliSe za Zivino — strinic¢ (strni¢) : bratranec
po materini strani — sus$niki : suhi smrekovi vrhovi za letve pri plotu
— Skrvanta : ostro, od dezja sprano kamenje v gorah — troc¢ina :
raven kraj, travnik — trkelj : odzagan drevesni Stor — vodir : fant,
ki dona$a koscem vodo — vsesvetnica : krizantema — z4gata :
prostor, kamor odlagajo nepotrebne reéi — zadgatno vreme : soparno
— zapleénik : nepovabljen gost na svatbi — zaseka (zaska) : se-
sekljana, a ne topljena slanina — zaverilo (zaveriv) : zavora pri saneh
- —zvoncar : izdelovalec zvoncev (na ViSelnici pri Gorjah) — zZ1ém -
perga (iz nem. slegebriicke) : vrata v podu za v klet. Ivan Dodié

~ Drobec iz prakticne fonefike: skupina -fl-

Besed, ki bi se zacele s konzonantsko skupino cl, nl, rl, slovenski
jezik nima, fl imajo samo tujke. D1 ima vsega sedem gesel. Zveza tl
v zatetku nesestavljene besede pa povzroca zanimivo posebnost: ob izgo-
voru namre¢ zraéni tok ne uhaja enakomerno na obeh straneh spredaj
znizane in zozene jezikove ploskve, temve¢ z leve komaj zaznavno, na
desni pa nastane eksplozija tik ob notranji strani lica, ki ga pritisk
posStegeta, potrese in dahko povzrodi sunkovit poSeven izmetek sline.
Pojav je najbolj izrazit pred e in i, torej v dvignjeni legi jezika, manj
pred ostalimi vokali. Zlasti v enozloznicah (tle, tli) je tak izgovor znaécilen.

Ali je pojav individualen ali splosen" Izrazit morda samo pri Sta-
jercu, ki se muéi s kranjskim »tlé« (iz »tule«), saj svojega »na tléh« ne
izgovarja tako? Zanimivi bi bili posnetki z aparati.

Skupina tl v zatetku besede vsekakor ni lahko izgovorljiva in je
redka v slovens$¢ini, podobno kot tn: SP pozna komaj Sest gesel. Bolj
pogostna je skupina v sredini besede ali v zlozenkah v nenaglaSenih
pozicijah po izpadu polglasnika.

Dokaz tezke izgovorljivosti so spremembe: skupine tl, dl, tn, dn se
olajsujejo v kl, gl, kn, gn, prim. naretno klac¢iti, na kleh.

, Za ta pojav se zdi Ramovsu (Konz., 207) diferenciacija verjetnejSa
ko asimilacija. Ramovs ne dela razlike med izgovorom skupine v zatetku
in sredi besede.

Skupina tl je fonetsko zanimiva in zahteva posebno tehniko govora.
Poudarek na prej$njem zlogu izgovor tl sredi besede znatno olaj$a (metla).

L. Stan.

Opomba urednistva. Ta pojav disimilacije je sicer Ze dobro znan, ne pa
nadin izgovora pri skupini tl, kakor ga je opisal avtor. Zanimivo bi bilo
ugotoviti, kod in kako je razSirjen.
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Neumrjoé

»Ali bi ne bilo prav,« me je vprasSal prijatelj, »¢e bi bil Slov. pra-
vopis dodal besedi ,neumrjoc¢‘ krizec?«

Skoraj da je tako. Neumrjo¢ je nekakSen deleZznik sedanjega Casa
h glagolu umreti. Oblika umrjo¢ ali umro¢ pa je nemogola, ker k
»umreti«, ki je dovrSen glagol, ne moremo tvoriti deleznika sedanjega
Casa, pa¢ pa le k mreti, mrem ali mrjem: mro¢ ali mrjoé. Mogli bi
kvetjemu reCi nemrjo¢, kar pa ni v rabi. Neumrjo¢ bi mogli primerjati
s pridevnikom nemogo¢, ki sestoji prav tako iz nikalnice ne in pridevnika
mogo¢, ki je po svojem nastanku deleznik glagola moci. Prakti¢no slov-
ni¢no pravilo pravi, da delamo deleznike sedanjega ¢asa tako, da dodamo
krajsi obliki tretje osebe mnozine obrazilo -¢. Danes se glasi ta h glagolu
moc¢i »morejo«, neko¢ so \govbrili »mogo« in naSi stari pisatelji so tudi
tako pisali. V poeziji je Se danes oblika »mogo« tu pa tam v rabi. Glagol
mo¢i pa ‘je nedovrinik, zato sta obliki mogo¢ in nemogoé¢ pravilni. Na-
sprotno je sneumrjoé« iz dovrinega glagola, potemtakem umetna tvorba.

Recimo zato raj$i: neumrljiv! Ipan Tominec

Klopca ali klopica

Ali ni klopca naretno? Na to vprasanje moramo odgovoriti, da klopca
nikakor ni maretna oblika, temveg, kot bomo videli, celo pravilnej$a od
oblike klopica. Slovenski pravopis te zadnje oblike sploh nima.

Lo¢iti moramo priponi -ica z i in -ca brez i. To sta manjSalni pri-
poni za samostalnike Zenskega spola. Prvotno je veljalo in velja Se danes
z nekaterimi izjemami pravilo: -ica je manjSalna pripona za Zenske samo-
stalnike na -a, -ca pa za Zenske samostalnike na soglasnik. Nekaj pri-
merov: hiSa, majhna hiSa je hiSica, enako noga — nozica, veja — vejica,
Zaba — Zzabica. Iz samostalnikov na soglasnik pa imamo izvedenkeé na
-ca: kad — kadca, prvotno tudi samo brv — brvca, klop — klopca, pe¢ —
pecca itd.

Vemo pa, da v zivem jeziku ni stalnosti, da delujejo tu kot izpre-
minjevalni faktorji poleg ¢isto glasoslovnih zakonov tudi psiholoski ¢ini-
telji, predvsem analogija. V na$ih primerih je n. pr. pripona -ica jela iz-
podrivati pripono -ca. Poleg vrvca imamo tudi Ze vrvica, poleg peéca tudi
petica. Majhna vas je celo samo vasica. Tako bomo rekli, da sta obe
obliki, klopca in klopica, pravilni.

Ko ze govorimo o manjSalnih priponah, naj opozorimo Se na tako
pomensko razlo¢evanje, kot ga imamo med glavica in glavica. Glavica je
majhna glava v pravem pomenu besede: ima dobro glavico. Glavica pa
je rastlinski plod. Govorimo n. pr. o lanenih glavicah. Lanene glavice
phemo, da dobimo laneno seme. N Ivan Tominec



